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The Acts of The Apostles
Chapter 24

(High) 37 (Khanan-Yah) X" (descended) NT3 (five) KU (days) RO (after) N3 (& from) 17 1
(the orator) N7 (Tertullos) D121 (& with) OPY (The Elders) N&™WP (with) OF (The Priest) X372
(Paulus) o (concerning) Sy (The Governor) NI (& they informed) WTINY

(Tertullos) obue (he was) N17T (beginning) F)PN (he was called) "WPHN (& when) 212
(we dwell) 73771 (of tranquility) RI"W™T (in abundance) RX2O2 (& said) 77N (him) ™ (to accuse) A7OPR
(to people) Nwh (is) ™7 (much) ¥NNIO (& excellent stability) NIPNT (because of you) '[ﬂ5\'5?3
(your care) IV (in receiving) 5FW: (this) X377

(your grace) TMIZ? (we receive) 1393PR (place) T (in every) P33 (& we all) 19213
(Felix) oob (Excellent) NF1°82

(with many things) RPN"02 (we may weary you) '[‘NL): (but) 17 (that not) o1 4
(briefly) XAP*O22 (our lowliness) 1m:*:>r:5 (to hear) DRWNT (of you) T3 (1) RIN (beg) NU2

(a corruptor) NIV (who is) TINRT (this) N7 (man) = (for) 3" (we have found) JFTOUN 5
(the Jews) ¥ (to all of them) ]TIL)DL) (of tumult) R™NY (& an arouser) 7YY
(he is) W77 (the leader) X7 (land) RYIN (who are in every) 5027
(of The Nazarene) 71837 (of the teaching) N (for) ™

(we seized him) 127N (& when) 727 (to defile) onb (he wanted) R2X (& our temple) ]53‘,'[51 6
(what is in our Law) 121327 (according to) T™N (to judge him) “T1"1737 (we sought) "0

(& with violence) X"OP2 (The Chiliarch) =)= (Lusias) orob (but) 1*7 (came) NN 7
(sent him) 7177 (& to you) '[i?T (snatched him) 77PN (our hands) 1"7™N (from) 1 (great) RRIO

(you) PN (& can) T2W (unto you) '[ﬂ15 (to come) INIT (his accusers) ‘:'IT:ﬁfDP‘? (& he commanded) P27 8
(concerning) S (from him) T3 (to learn) SPNMT (him) 719 (you) NN (question) FXW? (when) T2
(him) b (of which we accuse) J3"30PRT (these things) 17277 (all ) ]‘TIL)D

(Jews) N* 17" (those) 17377 (also) 7N (concerning him) Y (but) 1°7 (cried out) 13"IN 9
(are”) 1°IN (so) RI2 (“These things) ]‘E‘ﬁ'l (they were saying) 1*71N (as) 772

(to speak) 9137 (to Paulus) 219189 (The Governor) X3 (& beckoned) 1137 10
(I) N3N (know) Y7* (many) NPIRMD (years) N2 (of) 12 (& said) NI (Paulus) o (& answered) NI
(& because of) S (this) N7 (of nation) XY (The Judge) N3*7 (that you are) "N"NRT
(myself) "W2D1 (the sake of) “2N (for) Sy (a defense) N7 (1) NIN (render) P21 (gladly) DR (this) X377

(more) 1" (for me) 2 (it is not) M5 (know) L1135 (you) PN (may) FISV13 (as) 72 11
(to worship) Tonb (to Jerusalem) oowINS (since I came up) NP0 (days) 17277 (twelve) OV (than) 11

(a man) WAN (with) QY (I) RN (that was speaking) SomnT (did they find me) "JT2OWN (neither) 8O 12
(I) N3N (that gathered) W32 (a crowd) N1 (nor) NoENY (in the temple) Nkl
(in the city) N33 (neither) 8 (in their synagogues) J17N1323 (not) xb

(before you) 77 (into their hands) 1%7*7°X2 (has it come) R'DR (to demonstrate) TMTIT (neither) o113
(me) ™7 (they accuse) [AI0PR (of which now) W (anything) @71 (concerning) ¥

(in the same) N3773 (that in it) 7737 (I) RIN (confess) NTIM (this) X777 (but) 17 (yet ) @72 14
(The God ) X7 NP (I) RN (serve) s (in it) 712 (of which they speak) "N (doctrine) Nby
(all things) ]‘HE‘DE‘ (I) NIX (believe) 712°712 (as) 772 (of my fathers) “TT2RT
(& in The Prophets) 8°2121 (in The Law) NO13 (which are written) 12*127

(50 also) FNT (which) NI'R (God) NTTPN (upon) S (hope) N30 (1) *2 (have) I (& while) 721 15
(resurrection) NP (to be) XITNT (that there is going) NTNYT (preach) 1"7201 (these things) ]‘E‘ﬁ (they) 1937
(& of the evil) NowT (of the righteous) NINDT (of the dead) 82 (the place) N3 (which is of) 17T

(may be) RN (pure) NI*D7T (that a conscience) NN (1) RN (labor) Sy (alsg) FIN (this) N7 (because of) Son 16
(always) N™RIMN (of men) RWIN (the sons) "33 (& before) TR (God) NTON (before) TP (to me)

(people) R1Y (the children of) "3 (to) mo (I'have come) NN (many) TN (but) 1°7 (years) ]‘JW'? 17
(gifts) RIZTIP (& to offer) 2TPRI (charity) RAPTT (to give) Srn (my) e

(I) NN (was purified) *2712 (when) T2 (in the temple) Ne=ay! (these men) 7‘57[ (found me) “IMTOWNT 18
(with a tumult) XU (neither) XODN (the crowds) NYID (with) BY (not) XD

(who came) 1IN (the Jews) N*TI7" (people) 1"WIN (they stirred up) WD (if) N (but) NON 19
(with me) "2 (Lo stand) JPIT (are) N7 (who obligated) Nranl (those) ]‘5‘& (Asia) R*ON (from) 1
(they) 71772 (have) NN (whatever) 712 (& to bring charge) 1137LP27 (before you) TP
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(in me) 3 (they have found) T2WN (what?) X312 (let say) 1171N1 (these) 7‘57[ (they) 17377 (or) W 20
(their Council) 132 (before) TP (I stood) NP (when) T2 (offense) X190

(stood) OXP (when) T2 (which I cried) WP (statement) gl (one) R (this) N7T7T (only) 1N (except) NON 21
() NIX (am judged) 17771 (of the dead) X127 (the resurrection) XN'P (that for) 27T (in their midst) 11703 () NI
(before you) 172717P (today) N1

(fully) 7851 (this) NI (way) RTINS (it) 1 (he) NI (knew) T (because) DB (but) 177 (Felix) ©35°0 22
(comes) NN (“When) N7 (he said) N (when) T2 (them) 173N he deferred) “10
(between you™) 112032 (I) NIN (shall hear) ¥13% (The Chiliarch) N27°22

(Paulus) DY2IE9 (to guard him) ™23 (the Centurion) X237 (& he ordered) TPDY 23
(would be forbidden) Noom: (his acquaintances) *T¥17" (of) 1 (a man) WIR (& that not) NoTI (at ease) NIT"12
(to him) b (ministering ) WAWM (to be) NITI7T

(& Dursila) K50 (Felix) 93978 (sent) T (days) RN (a few) D"0P (after) N2 (& from) 121 24
(Paulus) oimeh (him) i) (& they called) 1721 (a Jewess) X097 (was) M (who) TN (his wife) TNNIN
(of The Messiah) NIT"WIT (the faith) XM (concerning) Sy (from him) 7737 (& they heard) WL

(righteousness) RPIP™T (of) Sy (with them) 1977122 (he was speaking) Somn (& when) 72725
(to be fulfilled) “HnnN (that was éoing) TP (judgment) NI*T (& upon) P (holiness) N2 (& upon) o0
(& when) "R (go) 27 (now) RWITT (& he said) AN (Filix) oobo (was afraid) ND2I7T
(after you) N2 (I shall send) TN (a place) NN (to me) ) (there is) X737

(to him) i) (would) 177 (be given) 27101 (that a bribe) XTIV (for) 7% (he had) N7 (hoped) 720 26
(sending) W (continually) N*RIMIN (also) MN (this) X777 (because of) PV (Paulus) 1212 (by) 11
(with him) FTBY (& speaking) 217 (him) 719 (to bring) XM (he was) N1

(Governor) 831277 (the next) RITMIN (years) 1" (two) 1NN (to him) hi (were fulfilled) b (& when) 2127
(Porgius-Festus) DMWOI2-01P72 (was) N1 (who called) NPNR2T (in his place) hig=iate) (was) X7 (come) RN
(for the Jews) R¥T1T°2 (a favor) N2V (to do) TAVIT (so as) ™R (but) 177 (Filix) ©27°0
(a prisoner) T°ON (as) 712 (Paulus) oieb (he left him) TP2W






